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K E T I M O L O G I J I S L O V E N S K E G A 
T O P O N I M A V R H N I K A 

Slovensko kra jevno ime V R H N I K A srečamo: j 
a) n a j u g o z a h o d n e m robu Ljubljanske kot l ine, n a mes tu nekdan jega v a ž n e g a r imskega : 
r ečnega pr i s tanišča in p o m e m b n e t rgovske ter vo jaške pos to janke N A U P O R T U S ; kraj ; 
leži v n e p o s r e d n i bližini m o č n e g a k r a š k e g a izvira oz. izvirov r eke Ljubljanice (rimski N a - j 
upor tu s fluvius); 

b) v Loški dol ini bl izu kra ja Loži tudi ta V r h n i k a leži v n e p o s r e d n i bližini močnejšega j 
k r a š k e g a izvira. , 

Lega v bližini (kraških) izvirov je po n a š e m d o m n e v a n j u - ko t b o m o skušal i pr ikazat i v < 
naslednj ih vrs t icah - igrala p o m e m b n o vlogo pri n a s t a n k u i m e n a V R H N I K A . 

Najstarejši, la t inski zapis za p rvo V r h n i k o beleži M. Kos (1) za leto 1300: de super ior i Lay- , 
baco (= Gornja Ljubljana), a n e m š k i za 1308: O b e r l a y b a c h (= Gornja Ljubljana), za leto j 
1318; O b e r Laibach , za leto 1402: im dem P r u n n bei O b e r n l a y b a c h (pri izviru pri Gornji ! 
Ljubljani) itd., a ko t najstarejši, malo prikri t i s lovensk i zapis l ahko d o m n e v a m o v zabe- ; 
leženi obliki V E R N I C H iz leta 1481. Za V R H N I K O pri Ložu beleži M. Kos, ibid., zapis j 
W e r c h i n i z (leta 1275), W u r c h n i k (1425), (ki že precej u s t r eza s lovensk i obliki Vrhn ika) , j 
W e r c h n i g k , W e r c h n i k c h (1444), W e r c h o n i c k (1444), W r c h n i k c h (1447). 

Žal pa n a s t a n k a topon ima V r h n i k a n e omenja n e Ramovš v svoji H G r (2) n e Bezlaj v svo- j 
jih Esejih (3), pač pa le bežno omenja Skok (4), d a pr ihaja tudi s lovensk i topon im V r h n i k a j 
iz Vrh + reka, ko t je on to misUl - po n a š e m mnen ju bolj u p r a v i č e n o in bolj sprejemljivo j 
- za h rva t sk i t opon im VRLIKA V R H RIJEKA (z disimilacijo r - r > r -1); po S k o k u bi to - ; 
rej šlo za ses tav l jenko pred loga vrh + samos ta ln ik reka, ko t s l ične ses tav l jenke de jansko j 
s rečamo tud i v s lovensk ih toponimih, npr. V R H K R K A (5), Vrhopol je , V r h p e č , V r h t r e b - j 
nje, a v s rbohrvašč in i Vrhpol je < V r h polja, V r h b o s n a , V r h b r e z n i c a i 

Č e bi zgoraj omen jena S k o k o v a d o m n e v a n a ses tav l jenka V R H R E K A , z malo težje s p r e - j 
jemljivo s p r e m e m b o e > i, torej V r h r e k a > V r h n i k a , še bila sprejemljiva za našo p rvo | 
V r h n i k o , kjer de j ansko v ro n a dan močn i vodn i izviri in zato l ahko sk l epamo o nastaU ' 
r e k i , pa bi to t e ž k o sprejeli tudi za d rugo V r h n i k o (pri Ložu), kjer je k r a š k i vir le p r e - ; 

šibak, da bi mogh govorit i o n e k a k š n i r e k i . i 

Tako bi n a t e m mes tu predložil i novo, malo d r u g a č n o h ipo tezo (oziroma celo dve hipotezi) 
o n a s t a n k u t opon ima V R H N I K A . 

I. Tud i v naš i prvi d o m n e v a n i osnovi - p rav t a k o ses tavl jenki - b i zače tn i del p reds tav l j a l ; 
predlog vrh, m e d t e m k o bi za drugi ses tavni del predlagal i samosta ln ik nikva, le-ta p a s e - i 
v e d a potrebuje neka j razlage in utemelji tve: i 

Pleteršnik, S l o v e n s k o - n e m š k i slovar, Lj., 1894,1 712, navaja glagol n/Ani^j z dvojnim p o - \ 
menom: j 

1. en t sp r i e s sen (=prikliti , vzkliti , pognati , izvirati),- h e r v o r k o m m e n (pokazati se, priti n a ' 
dan), h e r v o r d r i n g e n (pridreti, pr ivre ti): v laga n i k n e (= vznika) iz d revesa Pleteršnik, II 812 j 
ima tudi glagol vzn ikn i t i aufgehen, aufkeimen (v. Samen) , vzkli t i (o semenu) i 



ter - zanimivo in v a ž n o za nas - samos ta ln ik vznikva (das W i e d e r h e r v o r k o n u n e n e ines 
Baches = p o n o v n o pojavljanje - privret je n a dan - potoka) . 

2. v e r s c h w i n d e n (= izginiti). 
K t e m u glagolu spadajoči samosta ln ik navaja zopet Ple teršnik II146: ponikva, tudi pon ik -
va ( z loženka potn ikva) »eine V e r s e n k u n g , ein Erdloch, w o sich ein fl iessendes W a s s e r 
im Erdboden ver l ier t« (ugrez, udor , usad). 

Prav t a k o Slovenski p ravopis (1962) str. 622, poleg glagola ponikniti, ponikdvati navaja le 
be sedo ponikva »kraj, kjer voda ponikuje«, ko t tudi k ra jevno ime Ponikva, Pon ikva (SP 
1962, str. 623). 

Tudi Skok, o. c , II 571 , na š t eva za s rbohrvašč ino glagole niknuti, pomknuli, znik, nikniti 
(izčezniti, »izginiti«) ter samos ta ln ik ponikva: 1. mes to gdje v o d a pon i re ( također slov.). 

2. topon im (zopet p a žal ni i m e n a za mesto, kjer v o d a pr ivre n a dan!) 

Ponikva torej pomen i kraj , kjer v o d a ponikne, izgine v zemljo; pri t em pa se n a m vsiljuje 
misel, d a se je m o r d a za kraj, kjer v o d a pr ivre n a dan, n a vrh, začela rabiti ses tav l jenka 
V R H N I K V A , oblika, k i bi torej predstavl ja la Ponikvi p o m e n s k o n a s p r o t n o besedo (anto-
nim). 

In k a k o r je Skok d o m n e v a l za n a s t a n e k t opon ima VRLIKA disimilacijo r - r > r - 1 iz 
V R H RIJEKA, bi malo podobno za V R H N I K V O domneva l i zelo m o ž e n disimilacijski iz­
pad sog lasn ika v v zadnjem zlogu: V - (v) -. V r h n i k v a > Vrhn ik (v )a > Vrhnika. 

11. M a l o drugačna , a zdi se nam, da tudi m o ž n a razlaga našega imena bi bila iz V r h + (do­
m n e v a n ) samosta ln ik n y r k a (= »kraj, kjer v o d a n a d a n pr ivre , izvira«, o č e m e r piše Ra­
movš, H G r 98; tu n a m r e č av tor za k ra jevno ime MIRKE pri V r h n i k i (seveda le) d o m n e v a 
izhodiščno obliko n y r b k a Č e je ta b e s e d a res obstajala, mislimo, d a n e tvegamo p reveč 
z domnevo , ki je Ramovš ni izrazil, da bi v zvezi s p red logom vrh tudi l ahko vodi la - zopet 
po disimilacijski poti - (r - r > r - 0 ) do V r h n i k e : 
v r h + n y r b k a > V R H N I K A . 

Po rokopisu prepisala 
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